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COUNTDOWN FOR G{&v American Translators Association
46th Annual Conference

November 9 - 12, 2005

CONFERENCE HIGHLIGHTS, SESSIONS, ELECTIONS

PORTUGUESE LANGUAGE SESSIONS
Please check the ATA website for more details
http://www.atanet.org/conf2005/

PRE-CONFERENCE SEMINARS

The Construction, Deconstruction and Reconstruction
of a Brazilian Lawsuit

Enéas Theodoro Jr.

Wednesday Nov. 9 - 9am-12pm

The Making of a Translator-Friendly Dictionary
(VocabuLando)

Isa Mara Lando

Wednesday Nov. 9 — 2-5pm

and much more on page 6
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Our Northwest colleagues have prepared a wonderful
website to welcome us to the City of Seattle, Washington
for the 46th Annual Conference of the American Translators
Association. They are providing us with the “inside skinny”
— the stuff that the natives know — on the Web site below.
Do check back often, since they are actively soliciting and
compiling recommendations from the locals.
http://www.notisnet.org/ata_2005.html

NOTIS (Northwest Translators & Interpreters Society)
WITS (Washington State Court Interpreters & Translators Society)
SOMI (Society of Medical Interpreters)

PORTUGUESE LANGUAGE DIVISION
CANDIDATES FOR ELECTION 2005

The Nominating Committee of the Portuguese
Language Division is pleased to announce the
nomination of the following Division members as
candidates in the upcoming election of officers:

Administrator: Ms. Clarissa Surek-Clark
Assistant Administrator: Mr. Nelson Laterman
Secretary: Mrs. Carla Ball, Mr. Scott Anderson
Treasurer: Dr. Lilian Jiménez-Ramsey

Read candidate statements on pages 4 & 5
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FROM OUR READERS BY E-MAIL

“O recente numero do PLData esta lindo
(sem falar do conteudo que esta riquissimo)!
Parabéns!”

08/05/05 - Gabe Bokor (Poughkeepsie, NY),
owner of Accurapid Translations, editor of The
Translation Journal, ATA Gode medalist.¢

“Mal sabia eu que um boletim da PLData
me aguardava — ja estava la em casa, foi
para meu endereco anterior (...) disse a vocé
como “curto” seus sempre infelizmente curtos
escritos (...) Refiro-me a entrevista com a
colega do BID e o jornalista (...) De novo — e
mui merecidamente — parabéns!”

08/09/05 - Lauro de Barros (Miami), U.S. State
Dept. interpreter and freelance translator.¢

“Hi Tereza, haven’t seen you in a while
but wanted to take the time to congratulate you
and the PLData staff for such a fine Vol. XIV.
| always enjoy reading the newsletter, but this
one was especially good. Hope to see you at
ATA in Seattle!”

08/15/05 - Georganne Weller (Mexico
City/Miami), professor and researcher with
Universidad Auténoma Metropolitana, PLD
member, translator, interpreter and lecturer. ¢
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Reta final da nossa administracgio.
Quatro anos que vao deixar saudade e
me ensinaram bastante. Os encontros em
Santa Fé, Miami e Providence foram testes
preciosos de habilidades que nem sabiamos
que tinhamos. Como disse alguém (acho que
foi Chesterton), tudo que € importante fazer
na vida vale a pena fazer mal feito e com
defeitos, se a intencdo ¢ aprender. Muitas
idéias ficaram por explorar, aguardando
sangue novo. A Divisdo continua e saimos
mais enriquecidas do que previamos.
Tem razdo quem disse que fung¢des nao-
remuneradas acabam remunerando, e
muito... S6 o exercicio de responder
consultas de iniciantes me fez reavaliar meu
jeito de trabalhar. Procurei novos mentores,
passando a gerenciar melhor o meu tempo
e chegar mais perto da renda sonhada e
daquele dia em que sé aceitarei os trabalhos
que adoro...

Rumo ao congresso da Abrates no Rio
em duas semanas, aproveitarei para visitar
a familia no Brasil e obrigar meus musculos
lingiiisticos a sessdo anual de gindstica
sine qua non para manter meu portugués
brasileiro  atualizado. Incrivel como
nossa fluéncia nativa aproveita quaisquer
seis meses para relaxar e nos aprontar
anglicismos — desculpe, americanismos
— bem no meio de explicacdes sérias e

Administrator’s

J9u109

FROM THE ADMINISTRATOR

Despedidas

apresentacoes a colegas ilustres. Ndo tenho
duvidas de que o planeta todo falara em
breve uma sé lingua, mas ainda temos um
bom século pela frente, espero, para cuidar
com carinho de todas as flores do Lacio,
especialmente a nossa ultima...

Ansiosa para ver muitos PLDeiros
em Seattle para nossa passada do bastio
para a proéxima administragdo. Obrigada

pelo apoio de vocés.

Tereza Braga®

Check our site!
Portuguese Language Division
www.ata-divisions.org/PLD

Many thanks to our Webmaster
Nelson Laterman!
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PORTUGUESE LANGUAGE DIVISION

Administrator
(two-year term)
Clarissa Surek-Clark
cla@clarissa.cc

Biography:

A native of Curitiba, Brazil, Clarissa Surek-Clark has been
a free-lance translator and simultaneous and consecutive
interpreter all of her adult life. She joined ATA and PLD in
1992, received her English>Portuguese certifications in 1993
and served as PLD assistant administrator in 1995-1996.
Clarissa holds a B.A. cum laude and an M.A. in Linguistics
from the University of Pennsylvania. From 2001 to March
2005 she lived in Durban, South Africa, where she was
a Fulbright student researching the pidgin Fanakalo and
lecturing Linguistics and Intercultural Communication at
the University of KwaZulu-Natal. In addition to being a full
time English>Portuguese translator and interpreter based in
Pendleton, Oregon, she currently is a grader for the English
into Portuguese ATA certification program and an instructor
of English to Portuguese Legal Translation for the Virtual
College at New York University.

Statement:

I am honored to be nominated for the position of PLD
administrator. Earlier in my career | served as PLD Assistant
Administrator so I am experienced and prepared for the
responsibilities required by the post. My guiding principle
as administrator will be to encourage PLD members to
participate, share their vision of how the division can advance
their professional development, and encourage each member
to contribute in order for the PLD to move forward. Fulfilling
this goal will require communication and networking. With
the help of other division officers and interested members,
we will continue to issue the PLD newsletter, maintain the
website, and organize the annual PLD meeting. All of these
are crucial to provide PLD members with information about
the division and its activities, to allow us to network with
colleagues, and to make new information and tools available
to us. I hope you will join me in fulfilling this vision for the
Portuguese Language Division. 4

Assistant Administrator
(two-year term)

Nelson Laterman
nelson@necco.ca

I accepted my nomination for Assistant Administrator in
order to continue helping our Division grow. The ATA,
and the PLD specifically, have helped me since I began
working as a translator, and I hope to contribute in my
turn and help the PLD reach others and continue its
tradition as a professional and supporting body.

I am certified by ATA (U.S.) and CTIC (Canada) as a
translator and I am accredited by the Ministry of the
Attorney General of BC as a court interpreter. My
specialization is technical translation, having translated
materials for software houses, heavy equipment
manufacturers, telecommunications and marketing

corporations. I am a member of the Portuguese Language
Division and of the Interpreters’ Division of the ATA, and
have served as webmaster of the PLD for the last couple
of years. Additionally, [ maintain a website that includes
tips and tricks for translators working with Déja Vu and
other tools. 4

Secretary
(two-year term)
Carla Ball
ballck@aol.com

I have been a translator since 1990 and I live in
Hackensack, New Jersey. Ireceived a B.A. from Pontificia
Universidade Catolica, Sdo Paulo, in Translation and
English Language and Literature. I worked as an ESL
teacher in multinational companies and as a freelance
translator/interpreter for various firms in Brazil.
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CANDIDATES FOR ELECTION 2005

Since [ immigrated to the USA in 1992, I have held positions
as an in-house translator for a translation agency and as a
Senior Portuguese Translator/Portuguese Department
Manager Assistant for a publishing company. Today, [ am a
full-time independent translator. I am an active member of
the ATA, NYCT and NETA.

Although I have been an “active” PLD member behind the
scenes, I think the time has come to be more hands-on in the
Division. It is an honor to be nominated for the Secretary
position and, if elected, I will make sure that I perform my
duties so I can fulfill the Division’s and my colleagues’ needs
and expectations. €@

Secretary
(two-year term)
Scott Anderson
sdand@bellsouth.net

My thanks to Ines Bojlesen for contacting me and suggesting
that I run for office and contribute to the growth of the PLD.
I am a freelance translator based in Gainesville, Florida.

My background in Portuguese and more generally
Brazilian culture dates from joining the Peace Corps, when
I was assigned to the Amazon region and worked in rural
development. Later, I obtained a degree in computer science
from the Federal University of Para and worked in systems
analysis. During that time, | married a woman from the
region and we raised our three children bilingualy, with
them speaking exclusively to her in Portuguese and to me
in English. After graduate school in the U.S., I returned to
Brazil and worked as a manager of a development project
funded by the Ford Foundation. As part of my professional
activities, I had numerous occasions to translate documents
from Portuguese into English. In 1999, we returned to the
United States to give our children educational opportunities
in English.

In 2003 I decided to put my language skills to use and
joined the ATA. I was certified in 2005 as a translator
from Portuguese into English. I have found the ATA to
be an excellent organization and hope that, if elected,
my professional experience and knowledge of American
and Brazilian cultures will be useful to support the PLD
Administrator in carrying out the tasks s/he charges me with
as Secretary. ¢

Treasurer

(two-year term)

Lilian Jiménez-Ramsey
lilian.ramsey@comcast.net

I 'have been a Tfreelance translator and interpreter since
1997 and I am based in Fort Wayne, Indiana. I specialize in
agriculture, animal science, biomedical, and pharmaceutical
translation. I hold ATA certification for English into
Portuguese and have been an ATA member since 1995 and a
PLD member since 1998. I enjoy working in my continuing
education and have recently completed Bridging the Gap, a
basic training program for medical interpreters offered by
the Cross Cultural Health Care Program, as well as Medical
Interpreting Online, from the University of Massachusetts
at Amherst.

Before I moved to this country and embraced this career,
I worked as a professor and researcher in Agronomy and
Veterinary in Santa Catarina, Brazil. My doctorate degree in
Animal Nutrition, allied with my knowledge of the Spanish,
Portuguese and English languages, have helped my new
profession enormously.

I feel privileged to be nominated as a candidate to office
in our Division. It will be an honor to have the trust of my
colleagues to serve in this administrative position, which
1 will “treasure” until the end. If elected, I will serve with
much dedication, making sure that my job is transparent and
well “edited” @

PLData 5

September 2005


mailto:sdand@bellsouth.net
mailto:lilian.ramsey@comcast.net


















http://nominimo.ibest.com.br/notitia/servlet/newstorm.notitia.presentation.NavigationServlet?publicationCode=1&pageCode=9&textCode=17725



http://nominimo.ibest.com.br/notitia/servlet/newstorm.notitia.presentation.NavigationServlet?publicationCode=1&pageCode=9&textCode=17725
mailto:HBinkow@bellsouth.net



http://www.abrates.com.br/congresso/ing/
http://www.ccaps.net/newsletter/06-05/newsletterpt.htm



http://www.atanet.org/pd/business/



www.atanet.org/membapp.htm
www.westin.com/seattle




	CONFERENCE HIGHLIGHTS, SESSIONS, ELECTIONS
	FROM OUR READERS BY E-MAIL
	FROM THE ADMINISTRATOR
	PLD Candidates
	PORTUGUESE LANGUAGE SESSIONS
	HUMOR
	O Problema da Tradução
	ACHADOS E PERDIDOS NA TRADUÇÃO
	I Congresso Internacional de Tradução ABRATES
	Candidates ATA Candiates Announced
	The Business of Translating & Interpreting Seminar
	46th Annual Conference
	PLD Annual Dinner



